
2nd Session, S2nd Legislature 
New Brunswick 

42 Elizabeth 11, 1993 

BILL 

i I 

AN ACT TO AM.:ND THE 
GASOLINE AND MOTIVE FUEl. TAX ACT 

HON. ALLAN E. MAHER 

2~ ~ssion, 52' legislature 
·• i)youveau-Brunswick 

42 Elizabeth 11, 1993 

PROJET DE WI 

LOI MODIFIANT LA 
LOI DE LA TAXE SUR L'ESSENCE 

ET LES CARBURANTS 

L'HON. ALLAN E. MAHER 



EXPLANATORY NOTES 

Section I 

(a; The French and English versions are made consistent. 

fb) to (d) The definition "commercial veilide" b revi~ed 

and the terms .. fuel permit" and "single trip fuel permit" 
arc defined. 

Section 2 

This amendment authorizes the Minister to enter into an 
agreement with a Province or State to coH«t the tax payable 
in relation to gasoline and motive fuel purchased for or con
sumed in commercial vehicles engaged in interprovincial or in
ternational travel. 

Section 3 

Consequential amendment rdating to the amendment made 
under section 5 of this amending Act. 

Section 4 

Consequential amendment relating to the amendment made 
under section S of this amending Act. 

This amendment provides for the issuance of fuel permits 
and single trip fuel permits. 

Section 6 

This. amendment provides persons so authorized in writing 
by the Minister with powers of seizure. 

Section 1 

Offence provision. 

Sections 8 and 9 

Consequential amendment relating to the amendment made 
under secuon 7 of this amending Act. 

Section 10 

Consequential amendment relating to the amendment made 
under se..:tion 5 of this amending Act. 

Section ll 

The offence under the new section 40.1 is made a category 
E offence. 

NOTES EXPUCATIVES 

Article 1 

a) Les versJons anglaise et fran~aise sont rendues compa
tibles. 

b) a d) La definition <<vehkule utilitaire:-> est n':visee et les 
expressions «permis de combustible•> et .:,permis de oomw 
bustible pour voyage simple>> sont dCfinies. 

Article 2 

Cette modifkation autorise le Ministre A condure une en
tente avec une proVlnce ou un etat pour percevoir la taxe paya~ 
ble a t'egard de !'essence et des carburants acheu!s pour les ve~ 
hicules utilitaires servant au transport interprovincial ou 
international ou consommes par ceux-ci. 

Article 3 

Modification cornHative a la modification faitc par !'article 
5 de la pn!sentc loi modificative. 

Artkle 4 

Modincation correlative a la modification faite par !'article 
5 de la presentc lol modificative. 

Artte~ 5 

Cette modification prevoit la dtflivrance des permis de com
bustible er des permis de combustible pour voyage simple. 

Article 6 

Cene modification prevoit que des personnes qui soot auto
ri.sCes a cet effet par Ccrit par le Ministrc ont des pouvoirs de 
saisie. 

Article 7 

Disposition cream llfl<! infraction. 

Articles 3 et 9 

Modifications corrCiatives a la modification faite par l'arti
de 7 de la presente loi modificative. 

Article 10 

Modification correlative a la modification faite par l'artide 
5 de la prCsente foi modificative. 

Article ll 

L'infraction cn!e en venu du nouve! article 40.1 es1 une in
fraction de la classe E. 



Section 12 Article 12 

Transitional provision. Disposition transitoire. 

Seclion 13 Article 13 

Commencement provision. Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Gasoline and Motive Fuel Tax Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Gasoline and Motive Fuel Tax 
Act, chapter G-3 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) in the French version bp repealing the def
inition ~carburantff and substituting the fol
lowing: 

"carburant" d6signe tout carburant gazeux ou 
liquide qui n'est pas de !'essence, mais qui peut 
servir pour mouvolr ou fain! fonctionner un mo
teur ou machine a combustion interne, ou pour le 
chauffauge et, sans limiter la portee generale de ce 
qui precede, comprend le kerosene, le propane, le 
gaz nature!, le petrole brut, les distillats et autres 
carburants pour moteurs mais ne comprend pas le 
gaz manufacture utilise comme combustible; 

(b) bp repealing the definition "commercial 
vehicleff and substituting the following: 

"commercial vehicle"' means a motor vehicle 
having a registered gross mass of fifty-five hun
dred kilograms or more that is designed or 

Loi modifiant la Loi de la 
taxe sur I' essence et les carburants 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article 1 de la Loi de la taxe sur /'essence et 
/es carburants, chapitre G-3 des Lois revisees de 
1973, est modifiii 

a) par /'abrogation de la definition «carbu
rant» dans la version franfaise et son rempla
cement par ce qui suit: 

«carburant )} designe rout carburant gazeux ou 
liquide qui n'est pas de !'essence, mais qui peut 
servir pour mouvoir ou faire fonctionner un mo~ 
teur ou machine a combustion interne, ou pour le 
chauffage et, sans limiter la portee generale de ce 
qui precede, comprend le kerosene, le propane, le 
gaz nature!, le petrole brut, les distillats et autres 
carburants pour moteurs mais ne comprend pas le 
gaz manufacture utilise comme combustible; 

b) par !'abrogation de la definition «vehicule 
utilitaire» et son remplacement par ce qui suit: 

{<vehicule utilitaireH dfsigne un vChicule a mo
teur ayant une masse brute immatriculCe de cinq 
mille cinq cent kilogrammes ou plus et qui est 



adapted for the carrying of freight, good&, wares 
or merchandise and includes a bus; 

(c) by adding before the definition ''gasoline" 
the following: 

"fuel permit" means a permit issued by the 
Minister to a person engaged in interprovincial or 
international travel which authorizes the operation 
of a commercial vehicle in the Province; 

(d) by adding after the definition "retailer" 
the following: 

"single trip fuel permit" means a permit issued 
by the Minister to a person engaged in interpro· 
vincial or international travel which authorizes the 
operation of a commercial vehicle in the Province 
for a single trip; 

2 The Act is amended by adding after section 12 
the following: 

12.1(1) The Minister. with the approval of the 
Lieutenant-Governor in CouncH, may enter into 
an agreement with any Province or State to collect 
and apportion the tax payable in relation to gaso· 
line and motive fuel purchased for or consumed in 
commercial vehicles engaged in interprovincial or 
international travel on a basis of distance travelled 
within each jurisdiction that is a party to the 
agreement. 

12.1(2) An agreement entered into under subsec
tion (l) may contain provisions respecting 

(aj the paymem, collection, division and ap
portionment of tax on gasoline and motive 
fuel, 

(b) the identification of commercial vehicles 
engaged in interprovincial or international 
travel, 

2 

coni'U ou adapte pour transporter du fret, des 
biens, des articles ou des marchandises~ er &~en
tend egalement d'un autobus; 

e) par l'adjonction apres la definition «per· 
mis» de ce qui suit: 

«permis de combustible>> designe un permis de· 
li vre par le Ministre a une personne qui se livre au 
transport interprovincial ou international lequel 
autorise la conduite d'un vehicule utilitaire dans la 
province; 

d) par l'adjonction avant la definition 
<<pompe a essence» ou «pompe a carburant» de 
ce qui suit: 

«permis de combustible pour voyage simple» 
designe un permis delivre par le Ministre a une 
personne qui se livre au transport interprovincial 
ou international lequel autorise la conduite d'un 
vehicule utilitaire dans la province pour un voyage 
simple; 

2 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 1l de ce qui suit: 

12.1(1) Le Ministre peut, avec !'approbation du 
lieutenant -gouverneur en conseil, conclure une en
tente avec toute province ou tout etat pour la per
ception et le partage de la taxe payable a l'egard 
de )'essence et des carburants achetes pour les ve· 
hicules utilitaires qui servent au transport inter· 
provincial ou international ou consommes par ces 
vehicules, ayant pour base la distance parcourue it 
l'interieur de chaque juridiction qui est une partie 
a !'entente. 

12.1(2) Une entente conclue en vertu du paragra· 
phe (I) peur contenir des dispositions concernant 

a) le paiement, la perception, la division et le 
partage de la taxe sur !'essence et les carbu· 
rants, 

b) )'identification des vehicules utilitaires qui 
servent au transport interprovincial ou interna
tional, 



(c) the registration of persons who operate or 
cause to be operated commercial vehicles on an 
interprovincial or international basis, 

(d) record keeping and reporting requirements 
and base jurisdiction accounting, 

(e) assessment and appeal procedures, 

(j) membership and expulsion of parties to 
the agreement, and 

(g) such other provisions as are necessary for 
the administration of the agreement. 

12.1(3) A person registered under an agreement 
entered into under subsection (I) shall not be 
obliged to make a report under section 12 unless 
the person holds a fuel permit issued under this 
Act. 

3 Subsection 15(2) of the Act is amended by 
striking out the portion preceding paragraph (a) 
and substituting the following: 

15(2) Every licence and permit issued under this 
section shall 

4 Section 16 of the Act is amended by striking 
out "section 15~ and substituting "this Act". 

5 The Act is amended by adding after section 16 
the following: 

16.1(1) The Minister or a person designated by 
the Minister may, upon payment of a fee set by 
regulation, issue 

(a) a fuel permit, or 

(b) a single trip fuel permit. 
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c) l'immatricuJation des personnes qui con
duisent ou font conduire des vehicules utilitai
res sur une base interprovinciale et internatio
nale, 

d) les exigences quant a la tenue de registres 
et les rapports et la cornptabilite scion la juri
diction, 

e) les procedures d'evaluation et d'appel, 

f) !'adhesion en tant que parties et I' expulsion 
de parties a 1' entente, et 

g) toutes dispositions qui son! necessaires a 
!'administration de !'entente. 

12.1(3) Une personne irnmatriculee en vertu 
d'une entente conclue en vertu du paragraphe (I) 
ne peut etre tenue de faire un rapport en vertu de 
!'article 12 a moins qu'elle ne soit titulaire d'un 
permis de combustible delivre en vertu de la pre
sente loi. 

3 Le paragraphe 15(2) de la Loi est modifie par 
la suppression du passage qui precede l'alinea a) 
et son rempiacement par ce qui suit: 

15(2) Toutes les licences et permis delivres en ap
plication du present article 

4 L 'article 16 de la Loi est modi/le par la sup
pression des mots «de /'article 15» et leur rempla
cement par les mots «de la presente loi>>. 

5 La Loi est modifiee par l'adjonction apri!.< 
l'article 16 de ce qui suit: 

16.1(1) Sur versement du droit etabli par regle
ment, le Ministre ou une personne designCe par lui 
peut delivrer 

a) un permis de combustible, ou 

b) un permis de combustible pour voyage sim
ple. 



16.1(2) The fuel permit shall be displayed on the 
commercial vehicle in accordance with the regulilw 
lions at all times during travel in the Province. 

16.1(3) The holder of a fuel permit who is regis
tered under an agreement entered into under sec
tion 12.1 shall comply with the terms and condi
tions of the registration and failure on the part of 
the holder to do so is cause for suspension, revo
cation or cancellation of the fuel permit. 

16.1(4) A single trip fuel permit shall be valid 
for such period as is specified in the permit. 

16.1(5) A single trip fuel permit shall be kept in 
the commercial vehicle in respect of which it was 
issued at all times during travel in the Province. 

16.1(6) A person who is issued a single trip fuel 
permit shall not be obliged to make a report under 
section 12. 

6 Subsection 19(3) of the Act is amended 

(a) in the portion preceding paragraph (a) by 
adding "or other person with the written au
thority of the Minister whether general or spe
cific" after "regulations",· 

(b) in paragraph (a) by adding "or other per
son authorized by the Minister" after "peace 
officer" wherever it appears. 

7 The Act is amended by adding after section 40 
the following: 

40.1(1) A person engaged in interprovincial or 
international travel shall not operate or cause to 
be operated a commercial vehide in the Province 
unless 

(a) a fuel permit is displayed on the commer
cial vehicle in accordance with the regulations, 
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16.1(2) Le permis de combustible doit, a tout 
moment pendant le trajet a l'interieur de la pro
vince, etre expose sur le vehicule utilitaire confor
mement aux reglements. 

16.1(3) Le titulaire d'un permis de combustible 
qui est immatricule en vertu d'une entente conclue 
en vertu de Partide 12.1 doit se conformer aux mo
dalites et conditions de l'lmmatriculation et son de
fa ut constitue un motif de suspension, de n!voca
tion ou d~annulation du permis de combustible. 

16.1(4) Un permis de combustible pour voyage 
simple est valide pour la periode sp&:ifi&! au pennis. 

16.1(5) Un permis de combustible pour voyage 
simple doit, a tout moment pendant le trajet a Pin~ 
terieur de la province, etre garde a l'interieur du ve
hicule utilitaire a l'egard duquel il a ete delivn!. 

16.1(6) Une personne a qui un permis de combus
tible pour voyage simple a ete delivre ne peut etre 
tenue de faire un rapport en vertu de !'article 12. 

6 Le paragraphe 19(3) de la Loi est modifle 

a) au passage qui precede l'alinea a), par l'ad
jonction des mots <<Ou toute autre personne qui 
a l'autorisation ecrite du Ministre, que celle-ci 
soit generale ou spe<:ifique>> apris le mot <<re~ 
glements»: 

b) tll'alinlia a), par l'adjonctlon des mots <mu 
toute autre personne autorisee par 1e Ministre» 
apres les mots «agent de la paix» tl chaque fois 
qu 'ils y apparaissent. 

7 La Loi est modiflee par l'adjonction apriis !'ar
ticle 40 de ce qui suit: 

40.1(1) Une personne qui se livre au transport 
interprovincial ou international ne peut conduire 
ou faire conduire un vehicule utilitaire dans la pro
vince a moins 

a) qu'un permis de combustible ne soH expose 
sur le vehicule utilitaire conformement aux re
glements, 



{b) the person holds a single trip fuel permit, 
or 

(c) the person holds a valid authorization 
comparable to a fuel permit which has been is
sued by a party to an agreement entered into 
under section 12.1 and the person is registered 
under that agreement. 

40.1(2) Where a person violates subsection (1), 
the Minister or a person authorized by the Minis
ter may issue a single trip fuel permit at a fee set 
by regulation which fee may differ from the fee set 
by regulation for a person who has not violated 
subsection (1). 

8 Subsection 41(2) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

41(2) The Minister may suspend or cancel a per
mit or licence issued under this Act if the holder 

(a) is convicted of an offence under section 40 
or 40.1 or subsection (1), or 

(b) violates any term or condition of the per
mit or licence. 

9 Subsection 42(2) of the Act is repealed. 

10 Subsection 45(2) of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (g.2) and substi· 
tuting the following: 

(g.2) respecting the issuance of fuel permits 
and single trip fuel permits and the privileges, 
terms~ conditions, limitations and restrictions 
to be granted to or observed by the holder of a 
fuel permit or single trip fuel permit; 
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b) que la personne ne soit titulaire d'un per
rnis de combustible pour voyage simple, ou 

<.) que la personne ne soittitulaire d'une auto
risation valide comparable au permis de com
bustible laquelle a ete detivree par une partie a 
une entente conclue en vertu de !'article 12.1 et 
qu'elle ne soit immatriculee en vertu de eette 
entente. 

40.1(2) Lorsqu'une personne enfreint le paragra
phe (I), le Ministre ou une personne autorisee par 
lui peut delivrer un permis de combustible pour 
voyage simple moyennant le versement du droit 
etabli par reglement lequel peut differcr de cclui 
etabli par reglement pour une personne qui n'a 
pas enfreint le paragraphe (I). 

8 Le paragraphe 41(2) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

41(2) Le Ministre peut suspendre ou annuler un 
permis ou une licence delivre en vertu de la pre· 
sente loi si le titulaire 

a) est declare conpable d'une infrac1ion prevue 
a ]'article 40 ou 40.1 ou au paragraphe (I), ou 

b) enfreint une modalite ou une condition de 
son permis ou de sa licence. 

9 Le paragraphe 42(2) de la Loi est abroge. 

10 Le paragraphe 45(2) de la Loi est modijift 

a) par !'abrogation de l'alinea g.2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

g.2) concernant la delivrance des permis de 
combustible et des permis de combustible pour 
voyage simple ainsi que les privileges, les moda
lites, les conditions, les limitations et restric
tions qui sont accordes ou qui doivent i!tre 
observes par le titulaire d'un permis de com
bustible ou d'un permis de combustible pour 
voyage simple; 



(b) by repealing paragraph (g.3) and substi· 
tuting the following: 

(g.3) respecting the display of fuel permits on 
commercial vehicles; 

(c) by repealing paragraph (g.4) and substi· 
tuting the following: 

(g.4) respecting the fee or fees to be paid on 
the issuance of fuel permits and single trip fuel 
permits which fee or fees may differ if the per· 
son has violated subsection 40.1(1); 

(d) by repealing paragraph (g.5); 

(e) by repealing paragraph (g.6}. 

11 Schedule A of the Act is amended by adding 
after 

40. . • • • . • • . . • . . • • • • • • . • . c 

the following: 

40.1(!) ................... E 

12 Notwithstanding any provision of the Gaso· 
line and Motive Fuel Tax Act or any regulations 
made thereunder, the fee for a single trip fuel per· 
mit issued to a person who has violated subsection 
40.1(1) as enacted by section 7 of thL~ amending 
Act during the first three months following the 
commencement of this section shall be fifty dol· 
Jars. 

l3 This Act comes into force on July 1, 1993. 
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b) par /'abrogation de l'alinea g.3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

g.3) concernant !'exposition des permis de 
combustible sur les vehicules utilitaires; 

c) par /'abrogation de l'alinea g.4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

g.4) concernant le droit ou les droits a verser 
lors de la delivrance des permis de combustible 
et des permis de combustible pour voyage sim· 
ple lesquels peuvent differer selon que la per
sonne ait enfreint ou non le paragraphe 40.1(!); 

d) par /'abrogation de l'alinea g.5); 

e) par /'abrogation de l'aJinea g.6). 

11 L 'annexe A de la Loi est modijiee par l'ad
jonction apres 

40 .....••••....•••.•.... c 

de ce qui suit: 

40.1(!) ................... E 

12 Nonobstant toute disposition de la Loi de la 
taxe sur /'essence et les carburants ou tout regie· 
ment etabli en vertu de eel/e-el, le droit ti verser 
pour un permis de combustible pour voyage sim· 
pie delivre ti une personne qui a enfreint le para· 
graphe 40.1(1) tel qu'edicte par /'article 7 de la 
presente loi modificative pendant les trois pre
miers mois suivant l'entrie en vigueur du present 
article est de cinquante dollars. 

13 La presente loi entre en vigueur le 1" julllet 
1993. 




